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    Liste des termes bibliquesListe des termes bibliquesListe des termes bibliquesListe des termes bibliques    
 

    

term cléterm cléterm cléterm clé  kasǹm  traduction de l’expression kasǹm  

françaisfrançaisfrançaisfrançais    

référence 

 

    

accompliraccompliraccompliraccomplir      kț sǹǹnǹ kț kǹ  « se faire réellement » 

Mt 4:14    (comme prédit) 
    

accuseraccuseraccuseraccuser   brǹ nǹ o kǹ o cǤgǹ  « montrer qu'il a fait gâté » 

Mc 3:2 
 

adoreradoreradoreradorer     

Mt 2:2  zuli  « honorer » 
 

adultadultadultadultèèèèrererere     

Mt 15:19   boorim  « mal conduite sexuelle »  
 

Mt 5:32  bwǩŋǩ  « adultère qui provoque des malédictions » 
 

Lc 16:18  pǩni dǹ n doŋ kaanǹ « coucher avec la femme d'un autre » 
 

Lc 18:11  ka-lagǹna    « femmes- voulant » 
 

Ac 15:29  baara cǤgǹ ba tǹtǹ    « hommes se gâtent avec   

   dǹ kaana, kaana cǤgǹ   femmes, femmes se gâtent  

   ba tǹtǹ dǹ baara    avec hommes » 
 

alliancealliancealliancealliance     

Ac 7:8   goni ni   « couper bouche »  
 

 ----nouvellenouvellenouvellenouvelle    

Lc 22:20   goni ni-dțțrǹ   « couper bouche- nouvelle » 
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ââââmemememe   

Mt 10:28  joro  « âme/esprit » 
 

anciensanciensanciensanciens           

Lc 7:3  Zwifǩ bam nakwa  « vieux/anciens des Juifs »  

Ac 15:23  Zezi kǤgǤ kțm nakwa  « vieux/anciens de l'église » 
 

ancancancancêêêêtrestrestrestres   

Mt 15:2  nabaara  « ancêtres » 
 

Mt 5:21  kwǩ  « pères » 
 

angeangeangeange    

Lc 1:11  Wǫ malǫka  « ange de Dieu (mot arabe) » 
 

apapapapôôôôtretretretre       

Lc 6:13 nǤǤna balț Zezi na wțɴ tțŋǹ tǹn  

 « gens que Jésus va envoyer » 
 

Lc 22:14  Zezi karabiǩ fugǩ-bale « douze disciples de Jésus » 
 

Ac 1:2 Lc 11:49 Zezi tǹntțŋna bam «envoyés (serviteurs) de Jésus » 
  

apparaapparaapparaapparaîîîîtretretretre   

Lc 1:11   ka da ka ba  « subitement venir »   

Lc 2:9  ka nuŋi...  « sortir »   

Lc 24:34   ka tu ka brǹ ka tǹtǹ « venir montrer soi-même »    

Ac 7:2  ka tu o te  « venir chez lui »     
  

appelerappelerappelerappeler   
Mt 10:1 bǩŋi  « appeler » 

1Co 1:1  kuri  « choisir » 

1Co 7:17 bǩŋi sǹ ba ta tǤgǹ  « appeler qu'ils suivent » 
 

autelautelautelautel         

Mt 23:18  Wǫ kaanǹm bimbim « Dieu sacrifice banc en banco  
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autoritautoritautoritautoritéééé       
Lc 22:25 dam   « force, pouvoir »   
 

Ac 1:7  ni   « bouche »   
 

avocatavocatavocatavocat       

Ac 24:1 bǹtar-yeenu wțlț na yǹ ba zǩnnu tǹn   

   « connaisseur de paroles qui est leur aide » 

 

 

 

barquebarquebarquebarque   
Lc 5:3 naboro  « véhicule d'eau » 
 

baptiserbaptiserbaptiserbaptiser   

Lc 3:7 miisi na wțnǹ  « plonger dans l'eau 

 (Wǫ ŋwaanǹ)   (à cause de Dieu) »  
 

Ac 10:48  miisi na wțnǹ Zezi Krisi yǹrǹ ŋwaanǹ  

  « plonger dans l'eau à cause du nom de Jésus-Christ » 
 

    baptiserbaptiserbaptiserbaptiser    dans le Saint Espritdans le Saint Espritdans le Saint Espritdans le Saint Esprit 
 Mc 1:8  miisi Wǫ Joro kțm wțnǹ « plonger dans l'Esprit de Dieu » 
  

bbbbéééénirnirnirnir  

(Dieu bénit)   

Ac 3:26  Wǫ kǹ-o lanyǹranǹ  « Dieu fait lui du bien » 
 

Lc 1:42  Wǫ kǹ yu-yoŋo  « Dieu fait tête- douce » 
 

(homme bénit)   

Lc 6:28  loori Wǫ sǹ DŶ kǹ-o lanyǹranǹ  

  « prier Dieu qu'il lui fasse du bien » 
 

(homme bénit Dieu)  

Lc 19:38  zuli  « honorer, louer » 
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blasphblasphblasphblasphéééémermermermer      

Lc 5:21 o ŋǤǤnǹ o twǹ Wǫ  « il parle il insulte Dieu » 
  

boisseauboisseauboisseauboisseau  

Lc 8:16 tǹtǤgǤ  « panier » 
   

boiteuxboiteuxboiteuxboiteux        

Lc 14:13  gwanǹ  « boiteux » 
 

bonheurbonheurbonheurbonheur    

Lc 6:20 jǹgǹ yu-yoŋo  « avoir tête- douce » 

 

 

 

centeniercenteniercenteniercentenier       

Lc 23:47 pamaŋna yigǩ tu  « chef des soldats » 
 

CCCCéééésarsarsarsar     

Lc 2:1 Pa-farț  « chef suprême » 
 

chairchairchairchair        
Lc 24:39 ya-nwana   « chair du corps » 
 

Jn 6:52  yǹra  « corps » 
 

Mt 19:5  nǤǤnț dǹdța  « une seule personne » 
 

Lc 3:6  nabiinǩ maama  « tous les êtres humains » 

 

charnelcharnelcharnelcharnel       

1Co 3:1 lugț baŋa fra jǹgǹ-ba « ils ont le désir de ce monde »  
   

Ga 5:13  kǹ wo-yǤǤrț tǹlț maama á wțbțŋa na lagǹ tǹn 

  « faire toutes choses- vides que vos pensées veulent » 
 

chchchchééééolololol     (shéol) 
Lc 10:15 curu  « place des morts » 
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chrchrchrchréééétienstienstienstiens                
Ac 11:26 Krisi biǩ  « enfants de Christ » 

  (=appartenance)  

ChristChristChristChrist        

Lc 2:11 Krisi wțm Wǫ na tțŋǹ tǹn 

  « Le Christ (en question) que Dieu a envoyé » 
 

cielcielcielciel     

Lc 16:17 wǫyuu  « en haut » 
 

Lc 15:7 Wǫ-sǤŋǤ  « maison de Dieu » 
 

Mt 5:12 Wǫ tee nǹ  « chez Dieu » 
 

Mt 21:25  Wǫ  « Dieu » 
  

circoncirecirconcirecirconcirecirconcire   
Ac 7:8 go ba bǩkǩri  « couper leurs garçons » 
    

Lc 1:59  go nǹ Moyisi cullu tǹm na brǹ sǹ ba ta goni ba bǩkǩri te tǹn 

 « couper comme les lois de Moïse montrent qu'il faut 

  couper les garçons » 
 

confesserconfesserconfesserconfesser   

Ac 19:18 o ta o brǹ kțlț o na kǹ o cǤgǹ tǹn 

  « il parle il montre ce qu'il a fait gâté » 
 

conscienceconscienceconscienceconscience     

 ----bonbonbonbonnenenene    conscienceconscienceconscienceconscience   

Ac 24:16 fțțnǹ tǩrǩ a bǹcarǹ nǹ « pas avoir peur dans le cœur » 
 

1Ti 3:9 ba lwarǹ ba bǹcarǹ nǹ (nǹ kț lamma) 

  « savoir dans le coeur (que c'est bien) » 
 

 ----faiblefaiblefaiblefaible    conscienceconscienceconscienceconscience   

1Co 8:7 ba wțbțŋa ta wț bǹgǹ Wǫ cwǩŋǩ wțnǹ 

  « leur pensées n'ont pas encore mûri sur le chemin  

 de Dieu » 
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convertirconvertirconvertirconvertir  

Lc 1:16 ba wțbțŋa joori ya tǤgǹ Wǫ  

  « leur intérieur retourner suivre Dieu » 
 

Ac 3:19  o pipiri o tǤgǹ Wǫ -il retourner il suivre Dieu » 
  

Ac 11:21  ba sǫ Zezi yǹ ba tǤg-o « accepter Jésus et lui suivre » 

 

craindrecraindrecraindrecraindre   

Lc 1:13 kwarǹ fțțnǹ  « avoir peur » 
 

Lc 2:25  kwarǹ Wǫ  « craindre Dieu »  

  

crcrcrcrèèèèchechecheche   

Lc 2:7 vara wțdiu dim jǩgǩ 

   « animaux nourriture manger place » 

 

croirecroirecroirecroire        

Lc 8:12 o kǹ o wț-dǹdța dǹ Zezi (Wǫ)  

   « faire son intérieur- un avec Jésus (Dieu) » 
 

Lc 22:67  sǫ  « accepter, obéir » 

 

croixcroixcroixcroix       
Lc 24:7 tțțn-dagara  « mort-bois-croisé » 
 

1Co 1:17  Zezi tțțnǹ dagara kam baŋa nǹ 

  « la mort de Jésus à la croix » 
 

Mt 10:38  o na yaara nǹ wțlț na zǩŋi tțțn-dagara o maa ve  

 o tțțnǹ jǩgǩ te tǹn.  

  « il reçoit de la souffrance comme quelqu'un 

  qui porte sa croix il va à l'endroit de sa mort. » 

 

culteculteculteculte    (rendre un culte)   

Ac 7:7 zuli  « honorer » 
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ddddéééélivrerlivrerlivrerlivrer   

Lc 1:74 o joŋi o yagǹ  « il prends et laisse » 

 

ddddéééésertsertsertsert       

Lc 1:80 kagța  « loin dans la brousse inhabitée » 

 

DieuDieuDieuDieu    

Lc 1:30 Baŋa-Wǫ   « Haut-Dieu, Grand-Dieu » 
 

Lc 1:51  Wǫ  « Dieu » aussi « dieu » ou « ciel » 

  

discipledisciplediscipledisciple  
Lc 5:30 karabu  « enfant d'enseignement »   

  (=adhérent, étudiant, élève)  

dondondondon    

Jn 4:10 pǫǫrǹ  « cadeau » 
 

Ac 10:45  Wǫ pǫ DŶ Joro kțm  « Dieu a donné son Esprit »   
 

1Co 7:7  Wǫ-pǫǫra  « cadeaux –de –Dieu »   

 

 

 

EcritureEcritureEcritureEcriture  
Ac 17:2 Wǫ tǤnǤ   « livre de Dieu » 

 

éééégliseglisegliseglise        
Ac 15:41 Zezi kǤgǤ kțm  « la foule/groupe de Jésus »   
 

Ga 1:22 Zezi Krisi nǤǤna   « les gens de Jésus-Christ » 
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enferenferenferenfer     

Lc 12:5 min-tǹț  « pays du feu » 
 

Lc 16:23  curu  « séjour des morts » 

    

enseignerenseignerenseignerenseigner      
Mc 1:21 brǹ (Wǫ cǹga kam)  montrer/enseigner  
 

Mc 2:13   (la vérité de Dieu)  

 

éééépreuvepreuvepreuvepreuve        

Lc 22:28 cam  « difficulté » 
 

Lc 10:25  o maŋ-o o nii  « il lui tenter regarder » 
 

espoirespoirespoirespoir       

Mt 12:21 tǹǹna  « espoir » 
 

espritespritespritesprit        

Ac 7:59 joro  « esprit/âme » 
 

Lc 24:39 ciru  « fantôme » 
 

Lc 6:18 cicirǩ-balwara  « mauvais esprit » 

Jn 3:15Lc 2:27 Wǫ Joro  « Esprit de Dieu » 
  

ééééternitternitternitternitéééé        

Lc 1:33 maŋa dǹ maŋa        « temps avec temps » 
 

Ga 1:5 sǹ kț ta ve maŋa kalț na ba ti tǹn  

  « jusqu'au temps qui ne finit pas » 
 

 vievievievie    ééééternelleternelleternelleternelle        

Lc 10:25 ŋwǹa kalț na ba ti tǹn Wǫ tee nǹ 

 « vie qui ne finit pas chez Dieu » 
 

Jn 3:15  ŋwǹ-dțŋa kalț na ba ti tǹn 

 « vie- nouvelle qui ne finit pas » 
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éééévangilevangilevangilevangile  

Lc 9:6 Wǫ (Zezi) kwǩr-ywǩŋǩ    « la voix- douce de Dieu » 

  

 

 

 

fidfidfidfidèèèèlelelele  

Lc 16:10 tǤgǹ cǹga   « suivre la vérité » 

 

  les fidles fidles fidles fidèèèèlesleslesles        

 Lc 19:17  balț na sǫ Zezi tǹn 

  « ceux qui ont accepté/obéissent Jésus » 

 Ac 4:4  Zezi karabiǩ  « disciples de Jésus » 

 

filetfiletfiletfilet      

Lc 5:2 bțrǹ   « filet » 

 

fils de Davidfils de Davidfils de Davidfils de David        

Lc 20:44 Davidi naa   « petit-fils de David » 

Lc 18:38  Davidi dwi tu  « descendant de David » 

  

Fils de l'HommeFils de l'HommeFils de l'HommeFils de l'Homme        
Lc 11:30 Nabiin-bu  « fils de l'être humain » 

 

foifoifoifoi        
Lc 17:5 jǹgǹ wț-dǹdța dǹ Wǫ /Zezi  

  « avoir intérieur- un avec Dieu /Jésus » 

 

frfrfrfrèèèère, soeurre, soeurre, soeurre, soeur        

Lc 17:3 ko-bu  « enfant du père » 

Lc 5:10   nyaanǹ  « petit frère »  

  cțrț  « parent proche, cousin, frère» 
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ggggéééénnnnéééérationrationrationration (cette)  

Lc 11:30 zǹm nǤǤna  « gens d'aujourd'hui »  
 

glogloglogloireireireire        
Ac 7:55 paarǹ-zulǩ          « honneur de la royauté » 
 

grgrgrgrââââcececece        
Lc 2:40 zaanǹ  « générosité, gratuité » 

  « donner librement sans être obligé » 
 

Lc 1:28  Wǫ zǩni-m lanyǹranǹ  « Dieu t'aide bien » 
 

Eph 6:24 yu-yoŋo  « tête douce »  
  

grincergrincergrincergrincer        lesleslesles    dents /doigtsdents /doigtsdents /doigtsdents /doigts        
Ac 7:54 dțnǹ ba yǩlǩ        « mordre leurs dents » (=être fâché) 
 

Mt 8:12  dțnǹ ba nwa         « mordre leurs doigts » 

  (tristesse et remords) 
 

guguguguéééérirrirrirrir  

Lc 4:23  pa o na yazurǩ  « causer qu'il reçoit la santé » 

 

 

 

 

hommehommehommehomme  

Ac 5:4 nabiinu  « être humain » 
 

Lc 9:49  nǤǤnț  « personne » 
 

Lc 9:14  baarț   « homme masculin » 
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homosexhomosexhomosexhomosexueluelueluel        
1Co 6:9 baara balț na tigi dǹ badonnǩ ba maa jiri kaana tǹn 

  « hommes qui couchent avec d'autres hommes 

  en les faisant devenir (comme) des femmes » 

 

hypocritehypocritehypocritehypocrite      

Lc 6:42 pipiri-nyǹm  « tourner- caractère » 

 

 

 

 

idoleidoleidoleidole        

Ac17:16 jwǩni  « fétiche » 

 

idolidolidolidolââââtretretretre        

1Co 6:9 jwǩ-kaana  « sacrificateur aux fétiches » 

  

immoralitimmoralitimmoralitimmoralitéééé  

1Co 6:13 boorim  « mal conduite sexuelle » 

 

 

 

 

jalousiejalousiejalousiejalousie   

Mt 27:18 wț-gțț          « intérieur- tueur » 

 

jugejugejugejuge      

Lc 18:2 sarǹya-diru  « mangeur du jugement » 

 

jugementjugementjugementjugement        

Lc 10:14 sarǹya   emprunt (mot arabe) 
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   jour du jjour du jjour du jjour du jugementugementugementugement        

 Mt 10:15  Wǫ sarǹya dǫ  « jour de jugement de Dieu » 

 

jugerjugerjugerjuger  

Lc 17:31 di taanǹ  « manger la parole » 
  

1 Co 5:3  van bțra  « refuser la raison » 
  

1 Co 2:14  lwarǹ ka kuri  « connaître le sens » 
  

1 Co 9:3  lwǫ    « critiquer » 
  

1 Co14:29   ba bwǫ ba nii  « ils réfléchissent voir » 
 

jurerjurerjurerjurer        

Mt 5:33 du   « jurer » 
 

justejustejustejuste        
Lc 1:6 kǹ lanyǹranǹ  « faire bien » 
 

Lc 18:9  nǤn-ŋțna   « personne- bonne » 
 

Ac 3:14  cǹga tu  « propriétaire de la vérité » 
 

justicejusticejusticejustice        

Mt 5:6 Wǫ cǹga kam tǤgǹm  « le suivre de la vérité de Dieu » 
    

justifierjustifierjustifierjustifier        
1Co 1:30 Zezi pa dǹɴ jǹgǹ cǹga Wǫ tee nǹ 

  « Jésus fais que nous avons la vérité chez Dieu »  
 

JuifsJuifsJuifsJuifs  

 Zwifǩ bam  « les Juifs » 

 

 

 

languelanguelanguelangue  

Ac 1:19 taanǹ  « paroles, langue » 
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        parler enparler enparler enparler en    langueslangueslangueslangues        

 1Co12:10  ŋǤǤnǹ ta-gǫ   « parler en autres langues » 
 

lllléééépreuxpreuxpreuxpreux        

Mt 8:2 nanyǤŋǤ   « un lépreux » 
 

 lépreuxlépreuxlépreuxlépreux    guguguguéééériririri        

Mt 8:3 o nanywaanț tǹm je yǹ o yǹra ji lanyǹranǹ 

  « sa lèpre a disparu et son corps est devenu bien/pur »  
 

loiloiloiloi        

Lc 10:26 Wǫ cullu  « lois de Dieu » 

  cullu = « code » ( nom au pluriel) 

  culu  = taboo, restriction, règle, coutume, interdit (négatif) 
 

Gal 6:2  Wǫ niǩ  « ordres de Dieu » 

  ni = « bouche, ordre, commandement (positif) »  
 

louplouplouploup            
Mt 7:15 nywǩnkurǩ « lycaon , loup peint »  

 

 

 

magicienmagicienmagicienmagicien  

Ac 8:9 liri mwaanț   « faiseur de gris-gris » 
 

malmalmalmal     (le)  

Ac 18:10 lwarǹm  « le mal » 

 faire dufaire dufaire dufaire du    malmalmalmal    

 Mt 27:23 o kǹ o cǤgǹ  « il a fait gâté » 

 (voir aussi péché) 
 

mermermermer  

Ac 14:15 na-fara   « eau- large » 

Lc 17:2  nǹnǹț  « étendu d'eau » 
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miramiramiramiracle, signecle, signecle, signecle, signe    
Lc 10:13 wo-kǹnkagǹlǹ  « chose étonnante » 
 

Ac 15:12  wǩǩnu tǹlț n a brǹ Wǫ dam tǹn 

  « chose qui montre la puissance de Dieu » 

 

mismismismisééééricordericordericordericorde        
Lc 1:54 ŋwaŋa  « miséricorde » 

 

mondemondemondemonde        
Mt 13:35  1. univers   lțgț            « monde, pays » 
 

1Co 7:31  2. terre  lțgț baŋa        « sur le monde » 
 

Jn 3:16  3. humanité  nabiinǩ        « êtres humains » 
 

Jn 14:17  4. gens du m.  nǤǤna balț kugu je wț lțgț baŋa nǹ tǹn  

  « les gens dont la racine est sur la terre » 
 

Jn 14:19  lțgț baŋa nǤǤna bam  

   « les gens de sur le monde » 
  

Mt 16:26 5. désirs  lțgț baŋa wǩǩnu  

  « les choses de sur le monde » 
 

mystmystmystmystèèèèrererere        

Eph 3:3 Wǫ cǹga kalț na sǩgi tǹn 

 « la vérité de Dieu qui était cachée »  

    

 

 

nationsnationsnationsnations  

Ac 9:15 dwi-gǫ tiinǩ  « gens d'autres races » 

 

 

 



 15 

 

 

 

obobobobééééiriririr  

Lc 8:25 sǫ o ni  « accepter sa bouche » 

  sǫ sǹ o kǹ kțlț o na tagǹ tǹn 

  « accepter de faire ce qu'il a dit » 

 

offrandeoffrandeoffrandeoffrande        
Lc 21:1 Wǫ pǫǫrǹ  « cadeau pour Dieu » 
  

Lc 5:14  pa wǩǩnu tǹlț Moyisi cullu na brǹ nǹ tǹ maŋǹ tǹn 

  « donner les choses que Moïse a montré qu'il faut » 

 

 

 

papapapaïïïïenenenen        

Lc 18:32 dwi-gǫ tiinǩ  « gens des autres races » 
 

Mt 5:47   nǤǤna balț na yǩri Wǫ 

  « gens qui ne connaissent pas Dieu » 
 

paixpaixpaixpaix      

Col 3:15 wț-zuru  « intérieur froid » 
 

Eph 1:2  yazurǩ (salutation) « corps froid/bien-être » Lc 10:5 
 

paraboleparaboleparaboleparabole  

Lc 8:10 mǹmaŋa (pl.)   « histoire, description » 

  « illustration figurative » 
 

paradisparadisparadisparadis  

Lc 23:43 Wǫ-sǤŋǤ  « Maison/demeure de Dieu �ciel » 
 

paralytiqueparalytiqueparalytiqueparalytique  

Lc 5:18 kǤrǤ  « paralytique » 
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pardonnerpardonnerpardonnerpardonner        
Lc 11:4 Wǫ yagǹ dǹɴ lwarǹm DŶ ma cǫ dǹbam 

  « Dieu laisse nos péchés il utilise pardonner-nous » 
 

Lc 7:48  n lwarǹm dǹm ti  « ton péché est fini » 
 

patiencepatiencepatiencepatience        

Eph 4:2 wț-zuru  « intérieur froid » 
 

payspayspayspays        
Lc 19:12 tǹț  « pays, région, ville » 
 

Lc 3:1  lțgț  « pays, région, monde » 
 

ppppééééagerageragerager        
Lc 5:27 lampo-joŋnu  « receveur d'impôt »  

 

ppppééééchercherchercher        

Lc 17:4 kǹ lwarǹm   « faire du mal » 
 

Lc 15:18 a kǹ a cǤgǹ  « j'ai fait j'ai gâté » 
 

ppppééééchchchchéééé        
Lc 5:20 lwarǹm  « mauvais, mal » 
 

ppppéééécheurcheurcheurcheur        
Lc 5:8 lwarǹm tu  « propriétaire du péché » 
 

Lc 5:32  nǤǤn-balwaarț  « gens- mauvais » 
 

Lc 6:32  nǤǤna balț na ba tǤgǹ Wǫ tǹn  

 « gens qui ne suivent pas Dieu » 
 

perlesperlesperlesperles        
1Ti 2:9 kandwa-ŋțna  « pierres précieuses » 
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persperspersperséééécutercutercutercuter        
2Th 1:4 bǫǫsǹ  « persécuter, maltraiter » 
 

Mt 23:34  á taá tǤgǹ ba nǫ tǹț dǹ tǹț á bǫǫsǹ-ba   
    

PharisiensPharisiensPharisiensPharisiens  

Lc 5:21 Farizǹan tiinǩ  « Pharisien gens »  
 

pieuxpieuxpieuxpieux  

Ac 10:2 nǹgǹ Wǫ   « respecter Dieu » 
 

Lc 2:25  kwarǹ Wǫ lanyǹranǹ  « craindre Dieu bien » 
 

pigeonpigeonpigeonpigeon      

Mt 21:12 kunkwǩn-pulǩ  « pigeon » 

 

prprprprêêêêchercherchercher  

Lc 9:2  ba tǤǤlǹ Wǫ kwǩrǩ ba brǹ ... 

  « ils annoncent la voix de Dieu ils montrent … » 
 

prprprprêêêêtretretretre  

Lc 1:5 Wǫ kaanǹm tu  « sacrificateur de Dieu » 

 grand prêtregrand prêtregrand prêtregrand prêtre        

Héb. 8:1 Wǫ kaanǹm yuutu  « chef des sacrificateurs » 
 

prierprierprierprier  

Lc 3:21 warǹ Wǫ   « saluer Dieu » 
 

Lc 22:32  loori Wǫ   « demander Dieu » 
  

prochainprochainprochainprochain      

Lc 10:29 doŋ   « l'autre » 
  

prodigeprodigeprodigeprodige  

Ac 6:8 wǩǩnu tǹlț na brǹ Wǫ dam tǹn 

  « choses qui montrent la puissance de Dieu » 
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promettrepromettrepromettrepromettre  

Lc 24:49 goni ni  « couper la bouche » 
 

prophprophprophprophéééétisertisertisertiser  

Ac 2:17 ŋǤǤnǹ Wǫ yiyiu-ŋwǫ  

  « parler des paroles- de- sagesse de Dieu » 
 

prophprophprophprophèèèètetetete  

Lc 6:23 Wǫ nijoŋnu  « receveur de la bouche de Dieu »  
  

prosprosprosproséééélytelytelytelyte      

Ac 2:11 dwi-gǫ tiinǩ balț na tǤgǹ cullu tǹlț Wǫ  

  na pǫ dǹbam Zwifǩ bam tǹn 

  « gens des autres races qui suivent les lois 

  que Dieu a donné à nous les Juifs » 
 

se prosternerse prosternerse prosternerse prosterner  

Mc 14:35 o vi o yigǩ tǹga nǹ « il se met visage contre terre » 
 

Mt 4:9 kuni doonǩ  « fléchir les genoux » 
 

purpurpurpur      

Lc 5:13 jiri lanyǹranǹ   « devenir bien »  
 

Lc 11:41  daa bá jǹgǹ digru   « n'a plus la saleté » 
 

purifierpurifierpurifierpurifier  

Ac 21:24  ba kwǫ ba tǹtǹ dǹ Wǫ  

  « ils s'arrangent/purifient envers Dieu » 
 

Eph 5:26   o kwǫ-ba sǹ ba ji lanyǹranǹ  

  « il les a arrangé pour qu'ils deviennent bien » 

 personne impurepersonne impurepersonne impurepersonne impure    

 Ac 10:28  nǤǤn-diku  « personne impure »  

 nourrnourrnourrnourriture impureiture impureiture impureiture impure        

 Ac 11:8 kțlț na wț maŋǹ dǹ dim tǹn   

  « ce qu'on ne doit pas manger » 
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rançonrançonrançonrançon  

1Ti 2:6 o tǹ o ma ŋwǹ nǤǤna lwarǹm jǹnǹ 

  « il est mort utilisé payer la dette du péché des gens » 
 

rrrréééédemptiondemptiondemptiondemption  

Col 1:14 o kwe o ŋwǹa o ma ŋwǹ dǹɴ lwarǹm jǹnǹ 

   « il a pris sa vie utilisé payer la dette de nos péchés » 
 

renierrenierrenierrenier      

Mc 14:30 fț nǹ n yǩri amț  « nier que tu me connais » 
 

repentirrepentirrepentirrepentir  

Lc 13:3 o lǩni o wț o yagǹ kǩm-balwaarț 

 « il change son intérieur il abandonne les mauvais- actions » 

 

ressusciterressusciterressusciterressusciter      

Lc 24:34 o bi o yagǹ tțțnǹ « il ressuscite il abandonne la mort » 
 

rrrréééévvvvéééélationlationlationlation      

Eph 3:3 Wǫ vǹǹrǹ amț sǹ a lwarǹ 

   « Dieu m'a révélé pour que je connais » 

 

rrrréééévvvvéééélerlerlerler      

Lc 10:22 a pa ba lwarǹ   « je les fais connaître » 
 

roiroiroiroi      

Lc 23:2 pǫ  « chef, roi »  
 

roseauroseauroseauroseau      

Mc 15:36 kasțgț  « tige du mil » 

Mt 11:7  miu  « tige » 
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Royaume de DieuRoyaume de DieuRoyaume de DieuRoyaume de Dieu        
Lc 6:20 Wǫ paarǹ  « chefferie de Dieu » 

 

 

 

 

sabbatsabbatsabbatsabbat      Zwifǩ bam siu dǫ  « jour de repos des Juifs » 
 

sac et cendresac et cendresac et cendresac et cendre  

Mt 11:21 ba zț gwar-zǹnzwara ba lo puru ba yuu nǹ  

  « ils se sont habillé de vêtements vieux/déchirés 

  et ont versé de la cendre sur leur têtes » 
 

sacrsacrsacrsacréééé            

Mt 23:17 yǹ Wǫ nyǹm  « être la proprieté de Dieu » 
 

sacrificateursacrificateursacrificateursacrificateur  (voir prêtre) 

Lc 1:5 Wǫ kaanǹm tu  « sacrificateur de Dieu » 

 grand prêtregrand prêtregrand prêtregrand prêtre        

Héb. 8:1 Wǫ kaanǹm yuutu  « chef des sacrificateurs 
 

sacrificesacrificesacrificesacrifice       

Ro 3:25 kaanǹm « sacrifice, offrande »  

Lc 2:24 (verbaliser voir sacrifier) 
 

sacrifiersacrifiersacrifiersacrifier      

Mc 12:33 ba kwe vara ba ma kaanǹ Wǫ  

  « ils prennent animaux ils sacrifier à Dieu » 
 

SadducSadducSadducSadducééééensensensens  

Lc 20:27 Sadusǹan tiinǩ     « Sadducée gens » 
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sagessesagessesagessesagesse   

Eph 3:10 swan  « sagesse » 
 

Lc 21:15  wțbțŋ-ŋțna  « bonne pensée » 

 

saintsaintsaintsaint        

  le Saintle Saintle Saintle Saint  

 Ac 3:14 wo-poŋo tu        « le propriétaire de l'intérieur- blanc »  

  

  les saintsles saintsles saintsles saints        

 Phi 4:21 Wǫ nǤǤna  « les gens/peuple de Dieu » 

 

  avec saintetavec saintetavec saintetavec saintetéééé  

 Col 1:22 dǹ wo-poŋo  « avec intérieur- blanc » 

 

 Sainte CSainte CSainte CSainte Cèèèènenenene  

1Co11:20  Zezi tțțnǹ gulim wțdiu 

  « repas du souvenir de la mort de Jésus » 

 

salutsalutsalutsalut      

Phi 1:28 vrǹm  « action d'arracher »  
 

1Th 5:9  Wǫ vrǹ dǹbam ŋwǹa  « Dieu arrache/sauve notre vie » 
   

sanctuairesanctuairesanctuairesanctuaire      

Lc 1:9 Wǫ di-laa  « jolie- chambre de Dieu » 
 

SanhSanhSanhSanhéééédrindrindrindrin      

Ac 5:34 sarǹya-dirǩ nakwa bam  

 « anciens mangeurs du jugement » 
  

SatanSatanSatanSatan      

Lc 10:18 sțtaanǹ emprunt arabe  
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sauversauversauversauver  

Lc 8:12 o vrǹ o yagǹ  « arracher, laisser » 

  o vrǹ-ba ba lwarǹm wțnǹ o yagǹ 

  « il les sauve/arrache de leur mal et les laisse » 

 guguguguéééérirrirrirrir  

 Mt 9:22 n na yazurǩ  « tu recevoir la santé » 
 

scandalescandalescandalescandale        

1Co 1:23 ta-balǤrǤ   « parole- mauvaise » 
 

 scandaliserscandaliserscandaliserscandaliser  

 Mt 15:12 ba wțrț cǤgǹ  « leur intérieurs sont gâtés/scandalisés »  
  

 Mt 17:27  ba wțbțŋa cǤgǹ    « leur pensées sont gâtés » 
 

 Mt 18:6   pa o yagǹ Wǫ cwǩŋǩ tǤgǹm 

  « causer qu'il abandonne le suivre du chemin de Dieu » 
  

ScribeScribeScribeScribe      

Lc 20:39 Wǫ cullu karanyǹna  « enseignant des lois de Dieu » 
  

sectesectesectesecte      

Ac 24:5 vwan kara   « mensonge enseignement » 
   

ssssééééduireduireduireduire  

Mt 24:4 ganǹ  « tromper, duper » 

Mt 24:24  sțgǹ   « persuader, tromper » 
 

SeigneurSeigneurSeigneurSeigneur  

Lc 6:46 Yuutu  « possesseur de la tête » 
 

semainesemainesemainesemaine  

Lc 18:12 da yarpǫ   « sept jours » 
 

servirservirservirservir      

Mt20:28 ba tțŋǹ ba pa-o   « ils travaillent pour lui » 
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serviteurserviteurserviteurserviteur  

Jn 15:15 tǹntțŋnț  « travailleur, envoyée, ouvrier » 

  

signesignesignesigne      

Mt 24:3 kț kǹ maana kț brǹ dǹbam 

  « ça fait témoignage/preuve/signe ça nous montre » 

 (voir aussi miracle)  
  

soldatsoldatsoldatsoldat      

Ac 10:7 pamaŋnț   « tireur- fusil » 
   

 centeniercenteniercenteniercentenier      

 Lc 7:2 pamaŋna yigǩ tu   « chef de soldats » 
   

 officierofficierofficierofficier   

 Ac 10:1 pamaŋna dǹdǫǫrț  « un puissant des soldats » 
 

sortssortssortssorts    

  jeter des sorts  

 Lc 23:34 ba tagǹ jǤrǤ      « ils jettent des sorts » 
 

souffrirsouffrirsouffrirsouffrir      

Lc 16:24 yaarǹ   « souffrir » 
 

Lc 24:26  na yaara   « recevoir des souffrances » 
 

spirituelspirituelspirituelspirituel        

 gensgensgensgens            

Gal 6:1  balț Wǫ Joro na vaŋǹ tǹn 

   « ceux qui l'Esprit de Dieu guide » 

 corpscorpscorpscorps  

1Co15:44 Wǫ ŋwǹ-dțŋa yǹra 

  « un corps de la vie nouvelle de Dieu » 
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suivresuivresuivresuivre      

Lc 5:11 ba tǤgǹ Zezi  « ils suivent Jésus » 
 

Lc 21:8   tǤgǹ ba kwaga  « suivre derrière eux » 
 

SynagogueSynagogueSynagogueSynagogue  

Lc 4:15 Zwifǩ bam Wǫ-digǩ  « maison de Dieu des Juifs » 

  

 

 

tabernacletabernacletabernacletabernacle  

Jn 7:2 vwe   « tente\case en brousse » 
 

templetempletempletemple   

Lc 2:27 Wǫ-di-kamunu  « grande maison de Dieu » 
 

ttttéééémoinmoinmoinmoin      

Lc 22:71 maana tiinǩ  « gens de témoignage » 
 

Lc 8:36  balț yiǩ na nǫ kț maama tǹn « dont les yeux ont vu tout » 
   

  faux tfaux tfaux tfaux téééémoinsmoinsmoinsmoins  

  Ac 6:13 ba fǤ vwan ba pa-o 

  « ils ont coupé mensonge lui donner »  
 

tempstempstempstemps  

Lc 4:25 maŋa/mǹmaŋa   « temps » 
 

tentationtentationtentationtentation  

Lc 8:13 cam  « difficulté » 
 

Lc 11:4  maŋǹm  « tentation » 
 

tentetentetentetente  

Lc 9:33 vwe  « abri, paillote, case de brousse » 
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tentertentertentertenter      

Lc 4:2 ganǹ sǹ o ya kǹ o cǤgǹ « flatter qu'il ferait il gâte »  
   

Lc 4:13  maŋǹ  « tenter, mettre à l'épreuve »  

 

tombeautombeautombeautombeau  

Lc 11:47 yibeeli  « tombeau utilisé »  
 

Lc 23:53  bǤǤnǹ  « trou, tombeau non- utilisé » 

 

traditiontraditiontraditiontradition  

Mt 15:2 dǹɴ nabaara bam cwe sǹm 

 « les chemins de nos ancêtres » 
 

Gal 1:14   nabiinǩ tǹtǹ wțbțŋa cullu  

  « lois de la propre pensée des hommes » 

 

TrTrTrTrèèèèssss----HautHautHautHaut  

Lc 6:35 Yuutu Baŋa-Wǫ    « Seigneur Haut-Dieu » 

 

tributributributribu      

Lc 22:30 dwi tiinǩ  « descendants de » 

 

trompettetrompettetrompettetrompette        

1Co 14:8 nabǤnǤ  « corne d'animal/bœuf » 
 

trtrtrtrôôôônenenene      

Mt 23:22 paarǹ jangǤŋǤ  « siège de la royauté » 

 

 

 

vievievievie    ééééternelleternelleternelleternelle  

Jn 3:16 ŋwǹ-dțŋa kalț na ba ti tǹn  

  « la vie nouvelle qui n'a pas de fin » 
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vignevignevignevigne            
Lc 13:6 kara  « champ » 
 

Lc 20:9  o cǹ gaarǹ yǹ o jǩri tweeru tǹlț yǹrǹ na yǹ vinyǩ tǹn dǹ wțnǹ 

  « il a entouré un jardin (avec un mur ou bois) 

  et il y a planté des arbres dont le nom est vigne » 
 

villagevillagevillagevillage      

Lc 2:3 tǹț  « village »  
 

Lc 8:1  tț-balwa  « petites villages » 
 

villevillevilleville  

Mc 6:56 tț-kamunu  « grand village » 
 

vinvinvinvin      

Ac 2:13 sana             « dolo, bière de mil, boisson alcoolique » 
 

Jn 2:3  tiu-biǩ sana kalț yǹrǹ na yǹ vǫn tǹn  

  « dolo des fruits d'arbres qui s'appelle vin » 
 

vinaigrevinaigrevinaigrevinaigre  

Lc 23:36 sa-nywana        « dolo-aigre »  
 

visionvisionvisionvision        

Ac 9:12 vǹǹrǹm   « vision » 
  

voeuvoeuvoeuvoeu      

Ac 18:18 o goni ni dǹ Wǫ  « il a fait une promesse à Dieu » 
 

volontvolontvolontvolontéééé     de Dieu  

Col 1:9 Wǫ wțbțŋa na lagǹ kțlț tǹn  

  « ce que la pensée de Dieu veut » 

 de la cde la cde la cde la chairhairhairhair        

 Eph 2:3 dǹɴ wțbțŋa na lagǹ te tǹn 

  « comme notre pensée à voulu » 


